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全訳『世界の記』（7 版対校訳） 

IV  カタイとマンジ  

(２)沿海部 

 

 

18 キンサイからのグラン・カンの収入 Ch.153 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

図 1 税収の計算をする役人たち、納めに来た者たち  

BnF  fr. 2810, f. 69r 
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1 F: BnF fr. 1116, ff. 68v.a15-69r.a1. 

(68v) 
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(69r) 
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[1] Ci devise de la grant rende que le Gran Kaan a de Qinsay. 

 

[2] Or vos vueil conter la grandissme rente que le grant Kaan a de ceste cité de Qi‹n›sai, 

‹qe je vos ai dit› desovre, e de les teres qui sunt sout sa segnorie, qui est de .VIIII. part 

une de la provence dou Mangi. 

[3] Or voç conterai primeremant de la sal, por ce qe plus vaut a rente. Or sachiés tuit 

voiremant qe le sal de ceste ville rente chascun an conseetudemant .LXXX. tomain d’or, 

e chascun tomain est .LXXM. sajes d’or, que montent, les .LXXX. tomain, .MMMMMM. 

et .DCM. de sajes d’or, que chascun sajes vaut plus de un florin d’or ou de un duchato 

d’or; e ce est bien une merveiosse couse et grandismes e’ nonbre de monoie. 

[4] E depuis che je vos ai dit de la sel, or vos dirai de les autres chouses e mercandies. [5] 

Je |68d| voç di que en ceste provences naist e se fait plus sucar qe ne fait en tout le autre 

monde, e ce est encore grandissme rende. [6] Mes je ne voç dirai de cascune couse por 

soi, mes vos dirai de toutes especerie ensenble, car sachiés que toutes especeries 

rendent .III. et ters por cent, et de toutes mercandies rendent ausi .III. et ters por cent. [7] 

Et dou vin{i} qu’il font de ris ont il ausi grant rente, et des charbonz e des toutes les .XII. 

ars qe je voç di desovre que ont chascune arç .XIIM. estasion. De cestes arç ont il 

grandissmes rentes, car paient de toutes couses droit; e de la soie, que ont si grant 

habundance, est mout grandisme le droit.  

[8] Et por coi nos vos firon lonc conte? Sachiés que de la soie se done .X. por cent, e ce 

monte desmesuré monoie. [9] Et mantes autres chouses hi a qe paient encore .X. por 

cent, si qe jeo, March Pol, qe plusor foies hoï faire le conte de la rende de tous cestes 

couses①, ‹vos di que›, senç le sal, conseetademant, por chascun an, vaut .CC.X. tomain 

d’or, que vailent .XVM. miaia et .DCCM. ②, et ce est bien des plus desmesuré e’ no‹n›bre 

de rente de monoie qe se hoïst unque conter, et ce est de les .VIIII. part ‹de› le une de 

la provence. 

[10] Or nos partiron de ceste cité de Quinsai, qe bie’ nos en avon conté grant partie de 

touç seç fais, et aleron avant et voç conteron |69a| d’une cité que est apellé Tanpigiu. 

 

(Univ. di Venezia, Ramusio Project, Redazione F より) 
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F153 グラン・カンがキンサイから得る莫大な収入について述べる 

 

 さて、グラン・カアンが、マンジ地方の九つの部分の一つである上のこのキンサイ市と、

その管轄下にある土地から得る莫大な収入についてお話したい。まず最初に、より大きな

利益を挙げるから、塩についてお話しよう。さて、この市の塩は毎年変わることなく金 80

トマンの利益をもたらすことを本当にご存じありたい。1 トマンは金 7 万サジュだから、

80トマンは金 5百と 60万サジュに上る。1 サジュは金 1 フロリンか金 1 ドゥカート以上の

値打ちがある。これはまさしく驚くべきものであり、莫大な金額である。 

 塩について述べたから、次は別の物や商品についてお話ししよう。この地方では他の全

世界でよりも多くの砂糖ができる、造られることを言おう。これまた莫大な収入になる。

しかし一つ一つ述べることはせず、全ての香味料についてまとめてお話しよう。つまり、

香味料は全て 3 と 3 分の 1 パーセントの利益を生むことをご承知ありたい。どの商品もや

はり、3 と 3 分の 1 パーセントの利益をもたらす。米から造られる酒からも大きな利益が

得られるし、炭、それに前に述べたそれぞれが 1 万 2 千の店を有する 12 の職業も全てそう

である。あらゆるものに税を払うから、これらの職業から莫大な収入を得る。あれほど大

量にある絹からの税は莫大なものである。どうして長話をしているのだろう。絹について

は 10 パーセントが払われ、法外な額になることを知ってもらいたい。やはり 10 パーセン

ト払うものは、他にもたくさんある。 

  で、私マルク・ポルは、これら全てのものの収入の計算をするのをいくども聞いたが①、

塩を別にしても、毎年変わることなく金 210 トマン、つまり 1 千 5 百と 70 万に上る②。こ

れは全くもって、かつて計算するのが耳にされた最も法外な金額の収入だ。それに、これ

は同地方の 9 つの部分の 1 つからのものである。 

 さて、このキンサイ市については、その全ての事柄の大部分を述べたから、そこを発っ

て先に進み、タンピジュという市についてお話しよう。 

 

 Z・R との異なりはその箇所および解説参照。 

 ① jeo, March Pol, qe plusor foies hoï faire le conte de la rende de tous cestes couses「私

マルク・ポルは、これら全てのものの収入の計算をするのをいくども聞いた」：この文は

版によってそれぞれに異なる、各版に見る。 

② por chascun an, vaut .CC.X. tomain d’or, que vailent .XVM. miaia et .DCCM.「毎年かわ

ることなく金 210 トマン、つまり 1500 と 70 万に上る」：「1 トマンは 7 万サジュ」（上段）

だと、210 ﾄマン x７万サジュ＝1470 万サジュ、のはずであるが、計算の間違いか IV と V

の数字の混同か。 
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2 FA2: BnF fr. 2810, ff. 69r.1- 69v.8. 

(69r) 
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(69v) 
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Cy devise de la grant rente que le Grant Kaan a chascun an de la ditte noble cité de Quisay 

et de ces appartenances.
①

 

 

Or vous compteray la grandisme rente que le Grant Kaan a chascun an de ceste ditte cité de 

Quinsay et de ses appartenances, qui est la .IXme. partie de la contree du Mangy.  

Et premierement du sel, pource qu’il vault moult de rente. Sachiés que le sel rent chascun an 

en somme quatre mille tonneaux d’or, et chascun tonneau vault .LXXm.  saies d’or, si que 

les .IIII. mille tonnel montent en somme cinq mille et six cens pois d’or, et chascun pois 

d’or vault plus d’un florin d’or, si que c’est une grant somme de monnoie.
②

 

Et puis que ie vous ay dit du sel, si vous diray des autres choses et des marchandises du droit 

qu’elles paient au Grant Kaan. Sachiés qu’ on fait moult grant planté de sucre en ceste cité et 

es appartenances. Et aussi fait l’en es autres .VIII. parties de ceste contree, sy que io troye 

en tout l’autre monde n’en fait on autant comme l’en fait en ceste contree, non la moitié, se 

dient pluseurs gens en verité
③

. Sy paient au Grant Seigneur, ‹pour› .C. pesant, trois pois
④

; et de toutes marchandises aussi; et de tous mestiers; et du charbon, dont il y a grant 

quantité; et de la soie, dont il y a si grant habondance que c’est merveilles: de chascun .C. on 

paie dix pois au Grant Seigneur. Sy que ces choses montent en si desmesuré nombre de 

monnoie que c’est impossible chose a croire combien ceste IXe partie de la ditte contree du 

Mangy vault chascun an.  

Et sachiés en verité que ledit messire Marc Pol qui tout ce compte fu pluseurs fois envoiés 

par le Grant Kaan pour veoir le compte de ce que montent les drois et les rentes du 

seigneur de ceste IXme partie, qui montent, sans la somme /69v/ du sel que nous vous avons 

devant dit, .IIc.  tonneaux d’or, qui valent .XVm. et .VIIc. mille et .VIII. pois d’or
⑤

: un des 

plus mesurés nombre de monnoie de rente qui oncques feust ois. Si poués bien veoir que 

quant li sires a si grant rente de la .IXe. partie de la contree que moult puet valoir la rente 

des autres .VIII. parties; mais vraiement ceste est la plus grant et la plus prouffitable partie. 

Et pour le grant pourffit que li grans sires a de ceste contree, l’aime il moult et moult le 

fait songneusement garder et tenir ceulx qui y habitent en grant paix
⑥

.  

Or nous partirons de cy et dirons des autres. 

  

 異なりは多いが、かなりの混乱と誤解がある： 

 ①タイトル「かの立派なキサイ市とその周辺からグラン・カアンが毎年手にする大きな収入

について述べる」。 

 ②「塩は毎年全部で金 4 千トンの収益を上げ、各トンは金 7 万サジュだから、4 千トンは全部

で重さ金 5 千 6 百ポンドになり、金 1 ポンドは金 1 フロリン以上の価値がある」。F は「金 80 ト

マン、1 トマンは 7 万サジュ、計 560 万サジュ」：「4 千トン」は他版にはない。 
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 tonneaux＜トン＞：F tomain＜トマン／1 万＞、FA1 toumaux＜トマン＞。 

 pois (poids)：＜重さ＞の意であるが、重量の単位として使われている。おそらく pound＜ポ

ンド＞のことであろう、F sajes＜サジュ＞。 

 ③「（砂糖は）この地域の他の８つの地でも造られるのだが、私は、他の全世界でこの地域

で作られるほども、何人もの人が本当に言うには半分も、作られないことを知った」：これに

当たる文は F 他にはない。 

 ④「大君に重さ 100 につき 3 ポンド払う」：F 他では「3 と 3 分の 1 パーセント」。 

 ⑤ ledit messire Marc Pol qui tout ce compte fu pluseurs fois envoiés par le Grant Kaan 

pour veoir le compte de ce que montent les drois et les rentes du seigneur de ceste IXme 

partie「この全てを計算する（FA1 recompte＜語る＞）かのマルク・ポル殿は、これら 9 つの地

方からの君主の関税と収益から上がるものの計算を調べるために、グラン・カアンによって何

度も派遣された。（それは、前に述べた塩の総額を除いて金 2 百トンに上り、それは金 1 万 5 千

7 百と８ポンドに当たる）」。 

 ⑥「大君がこの地から手に入れるこの大きな利益のため、彼はそれをとても大切にし、入念

に守らせ、そこに住む者たちを大きな平和の裡に保つのである」：これに当たる文は他版には

見当たらない。 
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3 TA1:BncF, II.II.44, ff. 69r.31-59v.18. 

(59r) 
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(59v) 
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Della rendita del sale. 

  

Or vi chonterò della rendita ch’àe il Gran Chane della citta di Quisai /59v/ et delle terre et 

delle genti che sono sotto lei. Et prima vi chonterò del sale.  

Lo sale di questa contrada rende l’anno al Gran Chane LXXX tomani d’oro: ciaschuno tomani 

èe LXXXm saggi d’oro, che monta per tutto VImIIIIc.m saggi d’oro①, et ciaschuno saggio 

d’oro vale più d’un fiorino; et quest’ è maravigliosa chosa.  

Or vi dirò dell’altre cose. In questa contrada nascie e favvisi più zucchero che in tutto l’altro 

mondo, et questo è anchora grandissima rendita. Ma io vi dirò di tutte ispezie insieme.  

Sappiate che tutte ispezerie et tutte mercatanzie rendono a’ rre il terzo per C②; et del vino 

che fanno de’ riso ànne anchora grandissima rendita; et dei charboni et di tutte e XII arti, che 

sono XIIm istazzoni, n’àe anchora grandissima rendita, ché di tutte chose si pagha gabella, 

della seta si dà X per cent.  

Sì cch’ io Marcho Polo, ch’ò veduto et stato sono a ffare la ragione③, la rendita sanza il sale 

vale ciaschun anno CCXm di tomani d’oro; et quest’èe il piue ismisurato novero di moneta 

del mondo, che mont’ a XVmDCCm. Et quest’ èe delle otto④ parti l’una de la provincia. 

Or lasciamo istare di questa materia, et dirovi d’una città ch’à nome Tapigni. 

 

 ①「1 トマーニは金 8 万サッジだから、全部で金 64 万サッジに上る」：F「1 トマンは 7

万サッジ、全部で 56 万サッジ」 

 ②「香料と商品は全て王に 3 パーセント払う」：FA に同じ。 

 ③ io Marcho Polo, ch’ò veduto et stato sono a ffare la ragione
③

, la rendita sanza il sale 

vale ciaschun anno CCXm di tomani d’oro「私マルコ・ポーロは、その計算を調べまた会

計に当たったのだが、その収益は塩をのぞいて毎年金 21 万トマンになる。それはこの世で

最も法外な金額で、1500 と 70 万（サッジ）に上る」：「1500 と 70 万」の数字は F に同じ。

トスカナ語版の訳注には、「マルコ・ポーロは、キンサイで 3 年間（1278-80）製塩の監督

にあった」（M. Ciccuto p.351)、「関税の監督の職にあった」(D. Ponchiroli p.155)、とある。

根拠は示されていない。 

 ④「（キンサイは）8 つの地方の一つ」：FA に同じ。 
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4 VA:Padova, CM211, ff. 55r.20-55v.2. 

(55r) 
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(55v) 
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…… [Ch. 152] …… 

Mo ve voio chonar della gran rendeda del Gran Chaan de questa zità de Quinsai et della provinzia, 

e dirove inprimamente del sale. Lo Gran Chaan sì à zaschaduno ano rendita del sal, che sse fa in questa 

zità e in le suo pertinenzie, ben otanta toman d’oro. E zaschadun toman sì val otantamilia sazi d’oro, 

e monta otanta tomani sie fiade millemillia siezento sazi d’oro. E zaschadun sazio val plui d’uno 

fiorino d’oro.  

Ancora delle altre cosse delle altre merchadantie senza el salle, si rende gran trabuto [a]l Gran Chaan, 

ché in questa provinzia nasie più zuchari che in tuto l’altro mondo, et ène grandenisima quantità de 

spezie et de tute altre spezie. E de tute spezie et de tute le merchadantie se rende a la corte tre sazio 

e mezo. Del vino che sse fa del rixo et del charbon se dà altrosì gran rendita. E de tute le dodexe arte 

che eno in Quinsai e in la provinzia, et della seda de la qual ge n’è grandenisima quantità, se dà diexe 

per zento, e questa è grande intrà.  

Anchora ge n’è piuxor merchadantie che dano diexe per zento; sì che io Marcho aldì far gran conto 

in suma de questa rendita senza el sal, e aldì far raxion che pur in lo regniame de Quinsai, ch’è una 

delle nuove parte della provinzia de Mangi, monta zaschadun ano ben duxentomilia tomani d’oro. E 

questa è ben chossa desmexurata. 

 

これから皆さんにこのキンサイ市とその地方からのグラン・カアンの莫大な収入についてお

話したいのだが、まず塩のことからお話しよう。グラン・カアンは毎年、この市とその周辺で

作られる塩から実に金 80 トマンの収入を得る。１トマンは金８万サジで、80 トマンの６倍は

百万と６百サジになる①。１サッジォは金１フィォリーノ以上の値うちがある。 

塩以外の他の商品の他のものからも、グラン・カアンに大きな利益がもたらされる。という

のも、この地方では残りの全世界よりも多くの砂糖ができ、また胡椒やその他のあらゆる香味

料も莫大な量にのぼるからである。全ての香味料と商品から、３サジ半が宮廷の収益となる。

米から作られる酒や炭からも同様に巨大な収入が得られる。キンサイと同地方にある 12 の全て

の職業と莫大な量にのぼる絹からも、10 パーセントが得られ、これは大きな収入である。他に

も 10 パーセントを供出する多くの商品がある。 

私マルコは塩を除いてもこの収入の総計は莫大な額になると聞いたし、マンジ地方の九つの

部分の一つであるキンサイの国においても毎年金 20 万トマンにも上ると計算されるのを聞いた

②。これは実にとてつもないことである。 

 

 ①「１トマンは金８万サジで、80 トマンの６倍は 1 百万と６百サジになる」：典拠不明。 

 ② io Marcho aldì far gran conto in suma de questa rendita senza el sal, e aldì far raxion che pur in lo 

regniame de Quinsai,…monta zaschadun ano ben duxentomilia tomani d’oro「私マルコは、塩を除い

てもこの収入の総計は莫大な額になると聞いたし…キンサイの国においても毎年金 20 万トマン

にも上ると計算されるのを聞いた」：同上。 
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 Cf. VB : per che io, Marcho Pollo, sono stato a far le raxon dele intrate del Segnore del dito 

reame de tute chosse eçeto che del salle, trovai la rendita del Segnore del dito reame…è 

tomani .IIcX. d’oro, che valle .XVImVIIIIc. miara de saci d’oro. (Univ. di Venezia, Redazione VB) 

「私マルコ・ポッロは、塩を除く全ての物のこの国の君主の収入の計算に当たったので…この

国の君主の収益は金 210 トマンであることを知った、それは金 1690 万サチに値する」。 

 V：E misier Marcho Polo, el qual più volte oldì far la suma de tute queste chose senza el sal 

‹...›, per zaschadun ano i àno duxento e diex|emilia |89v| chumani d’oro, che sono quindexemilia 

miera e setantamilia sazi d’oro… (Univ. di Venezia, Redazione V) 

「そしてマルコ・ポーロ殿、彼は塩を除いてこれら全ての物の総額を計算するのを何度も聞い

た＜…＞それは毎年金 21 万クマーニ[トマン]になり、金 150 と 7 万サジに値する」。 

 

 

 

 

 

 

 

図 2 税収を受取るグラン・カン   BL 19.D.I f.115 
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5 P: Firenze, Riccardiano 983, ff. 67r.b16 - . 

(67r) 

(67v 欠) 
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De proventibus quos recipit Magnus Kaam de Quinsay et de provincia Mangy. Capitulum 

LXV. 

 

Nunc dicendum est de proventibus et redditibus quos recipit Magnus Kaam de civitate 

Quinsay et de tota provincia Mangy. Singulis annis recipit Magnus Kaam de sale quod fit in 

civitate Quinsay et terris eius tomanos aureos .LXXX., quilibet autem tomanus ascendit 

ad .LXXX. |67c| [milia sagiorum auri; ascendunt igitur in summa .LXXX. tomani aurei ad 

sex milia milium et .XL. milia sagiorum auri
①

, quodlibet autem sagi{or}um auri plus habet 

de pondere quam florenus.  

De rebus autem aliis et mercacionibus sive sale tributa maxima et incomputabilia recipit.  In 

hac provincia plus habetur de çucaro quam in reliquis tocius mundi provinciis; est etiam ibi 

copia maxima aromatum et omnium huiusmodi specierum; de aromatibus quibuscumque 

recipit Magnus Kaam de C mensuris tres et dimidiam; similiter et de omnibus 

mercacionibus, que fiunt de mensuris .C., tres et dimidiam
②

. De vino autem quod fit de riso 

et speciebus diversis, et de carbone magnos fructus recipit. [6] De .XII. artibus que in Quinsay 

fiunt et in tota provincia magnus redditus habet. De serico, cuius est in Mangy copia maxima, 

recipit de .C. mensuris .X. |67d| mensuras quando venditur. De multis etiam rebus aliis 

dantur mensure .X. pro centenario quolibet.  

Ego Marchus audivi computare summam reddituum quos Magnus Kaam recipit de regno 

Quinsay, quod est nona pars provincie Mangy, et inventum fuit quod ascendebant annuatim 

proventus huiusmodi preter ‹salem› ad .XV. milia milium et sexcenta milia sagiorum auri
③

.] 

           (Univ. di Venezia, Ramusio Project, Redazione Pより、[  ]内欠落部分) 

 

 

 ①「マグヌス・カアンは毎年キンサイ市とその領地で作られる塩から金80トマンを受け取る、

1トマンは金8万サジォに上るから、金80トマン全部で金640万サジォに上る」。 

 ②「どの香料からもマグヌス・カアンは100につき3と半分を受け取る。全ての商品からも同

じで、100につき3と半分になる」。 

 ③ Ego Marchus audivi computare summam reddituum quos Magnus Kaam recipit de 

regno Quinsay, quod est nona pars provincie Mangy, et inventum fuit quod ascendebant 

annuatim proventus huiusmodi preter ‹salem› ad .XV. milia milium et sexcenta milia 

sagiorum auri「私マルクスは、マンジ地方の9番目の部分であるキンサイの国からマグヌス・

カアンが受け取る総額を計算するのを聞いた、その収益は毎年塩を除いて金1560万サジォに上

った」：audivi＜聞いた＞はVAより。 
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6 Z: Toledo, Zelada 49.20, ff. 45v.11-46r.19. 

(45v) 
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(46r) 
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86 

[1] Ad presens dicere volumus et narare immensam quantitatem reddituum quos Magnus 

Dominus ab ista civitate percipit et ab aliis terris que civitati isti respondent, que sunt pars 

nona, sive regnum nonum, provincie Ma‹n›çi. 

[2] Et dicemus primo de sale, quia plus quantum ad reditum valet. [3] Noveritis itaque quod 

sal reddit anis singulis octuaginta ‘thoman’ de auro; et quodlibet ‘thoman’ est septuaginta 

milia sadiorum１） auri, et quodlibet sadium valet pluri uno floreno aureo vel uno ducato 

aureo. 

[4] Et ideo tantus est reditus salis in ista civitate quia est in confinibus iuxta mare, ubi 

multitudo fit salis; et ab ista civitate bene quinque regna Manci pro eorum usibus sale 

suplentur. [5] Hoc quidem constat de sale, de aliis vero dicemus.  

[6] In civitate ista nascitur çucarus in maxima quantitate et in maiori quam in aliquam parte 

mundi; de quo sequitur multus reditus. [7] Sed dicemus simul de omnibus speciebus: nam 

quelibet species reddunt tres et tercium per .C°. [8] Percipitur multus reditus de vino quod 

de risis ‹faciunt›; de carbonibus; de duo|decim |46r| artibus que superius nominantur, 

quarum habet quelibet .XIIm. ypothecarum2）; de syrico. [9] Sed quid? 3）quilibet mercatores 

qui per terram ad civitatem istam mercimonia portant, et ab ipsa ad alias partes reportant, 

et etiam qui ab ipsa reportant per mare, solvunt de mercimoniis ipsis trigesimum, id est de 

triginta unum, quod capit tres et tercium pro .C.; sed qui mercimonia portant ad ipsam per 

mare pro centenario reddunt decem. [10] De omnibus vero que nascuntur, tam de 

animalibus quam de terra provenientibus, decima pars iurisdicioni Domini applicatur.  

[11] Ita quod de istis omnibus dominus Marcus Paulo, qui pluries audivit fieri rationem 

introitus, absque sale, dicit quod valet continuo, anis singulis, .CCX. ‘thoman’ sadiorum 

aureorum. [12] Et hec est nona pars provincie Manci. [13] Sed tamen omnes istos reditus 

facit expendere Magnus Can in exercitibus custodientibus civitates et contratas, et in 

ipsarum civitatum indigentiam auferendam.  

[14] Nunc vero ab ista civitate Quinsay discedemus, quia suficienter est de eius esse naratum, 

et dicamus de esse Taipinçu. 

 

(Univ. di Venezia, Ramusio Project, Redazione Zより) 
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Z86 

 ここで、マグヌス・ドミヌスがこの市ならびにその管轄下にある他の土地、すなわちマンジ

地方の九つの部分の一つ、つまり 9 番目の国から得る巨大な収益について述べたい。 

最大の収益を上げるから、まず塩について話そう。塩は毎年金 80 トマンの利益を生むことを

ご存じありたい。トマンとは金 7 万サディウム１）で、1 サディウムは金 1 フロリンあるいは金

1 ドゥカート以上の価値がある。塩からの収益がこれほど多いのは、この市が海際あって、た

くさんの塩が作られるからで、この市からマンジの五つもの国にその使用のために塩が供給さ

れる。以上は塩についてであるが、次に他のものについて述べよう。 

この市では砂糖が大量にでき、世界のどこよりも多い。これから多額の収入が得られる。し

かし、全ての香味料についてまとめて述べよう。すなわち、どの香味料も 3 と 3 分の 1 パーセ

ントの利益をもたらす。米からの酒から多額の利益が得られる。炭から、それに前に述べたそ

れぞれ 1 万 2 千の店２）をもつ 12 の職業から、絹から、である。しかし、何か３）。この市に陸路

で商品を持ち来たりそこからまた別の所に持ち運ぶ商人は誰でも、およびここから海路で持ち

運ぶ者も、商品の 30 分の 1、つまり 30 に 1 つ、つまり 100 につき 3 と 3 分の 1 を払う。しか

し、商品を海路ここにもち来たる者は、100 につき 10 納める。動物であれ土地の産物であれこ

こでできるものは全て、10 分の 1 が君主の政府に収められる。 

これら全てについて、その収入が計算されるのを何度も聞いたマルクス・パウロ殿は、塩を

除いてもいつも年に金 210 トマンサディウムに上ると言う①。しかもこれはマンチ地方の 9 分の

1 の部分である。これら収入の全てをマグヌス・カンは、市と地域を警備する軍と、市から貧

困をなくすことに使わせる。 

さて、もうこのことは十分に語ったからこのキンサイ市を発ち、タイピンズのことを述べよ

う。 

 

 １）sadium：F saies＜サジュ＞, R saggi.＜サッジォ＞。   

 ２）ypothecarum：hypotheca＜抵当(物)＞、ここでは「店舗」の意。 

 ３）Sed quid?「しかし、何(を言おう)か？」：Cf. F Et por coi nos vos firon lonc conte?

「どうして長話をしているのだろう」。F のこうした語りの句は Z では略されるのが常で

あるが、少し前から時に訳されて出てきている。 

 ①Ita quod de istis omnibus dominus Marcus Paulo, qui pluries audivit fieri rationem 

introitus, absque sale, dicit quod valet continuo, anis singulis, .CCX. ‘thoman’ sadiorum 

aureorum.「これら全てについて、その収入が計算されるのを何度も聞いたマルクス・パウロ

殿は、塩を除いても常に年金 210 トマンサディウムに上ると言う」。 

 F・R との異なりについては、解説参照。 
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7 R: Navigazioni e Viaggi, Vol. II. Cap. 69. 

 

Dell’entrata del Gran Can. Cap. 69. 

 

[1] Hor parliamo alquanto della entrada che ha il Gran Can della città di Quinsai et dell’altre 

a quella adherenti: il Gran Can riceve da detta città et dall’altre che a quella rispondono, che 

è la nona parte o vero il nono regno di Mangi; et prima del sale, che val piú quanto alla 

rendita. [2] Di questo ne cava ogni anno ottanta toman d’oro, et cadauno toman è ottantamila 

sazzi d’oro, et cadauno sazzo vale piú d’un fiorin d’oro, che ascenderia alla somma di sei 

millioni et quattrocentomila ducati①: et la causa è che essendo detta provincia appresso 

l’Oceano, vi sono molte lagune, o vero paludi, dove l’acqua del mare l’estate si congela, et 

vi cavano tanta quantità di sale che ne forniscono cinque altri regni della detta provincia②.  

[3] Qui nasce gran copia di zucchero, qual paga come fanno tutte l’altre specie tre et un terzo 

per cento; similmente, del vino che si fa di risi; delle dodici arti che habbiamo detto di sopra, 

che hanno dodicimila botteghe per una. [4] Item tanti mercatanti che portano le sue robe a 

questa città, et da quella ad altre parti per terra riportano, o vero traggono fuori per mare, 

pagano similmente tre et un terzo per cento③; ma, venendo per mare et di lontani paesi et 

regioni, come dell’Indie, pagano dieci per cento. [5] Et similmente, di tutte le cose che 

nascono nel paese, cosí animali come di quel che produce la terra, et seda, si paga la decima 

al re④.  

[6] Et fatto il conto in presentia del detto messer Marco, fu trovato che l’entrada di questo 

signor, non computando l’entrada del sale detta di sopra, ascende ogni anno alla somma di 

210 tomani⑤, et ogni toman, com’è detto di sopra, vale ottantamila sazzi d’oro, che saria da 

sedeci millioni d’oro et ottocentomila⑥. 

 

（Univ. di Venezia, Ramusio Project, Redazione Rより） 

 

RII69 グラン・カンの収益について 

 さて、グラン・カンがキンサイ市とそれに属する他の町から得る収入のことをいくらかお話

しよう。グラン・カンが、マンジの 9 番目の部分あるいは 9 番目の国に当る同市とその管轄下

にある他の市から得る収益である。まず塩で、これは最高の利益を生む。これから彼は毎年金

80 トマンを手にし、1 トマンは金 8 万サッジ、1 サッジォは金 1 フィオリン以上の値打ちがあ

るから、計 640万ドゥカートに上る①。これは、同地方が大洋の近くにあって潟つまり湿地が多

く、夏には海水が凝固し、これほど大量の塩が採れるからである。塩は同地方の他の 5 つの国

に供給される②。 

また、ここでは砂糖が大量にでき、これは他の全ての香味料と同じく 3 と 3 分の 1 パーセン
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ト払う。同じく、米から造る酒についても、前に述べたそれぞれ 1 万 2 千の店を有する 12 の職

業についても同様である。また、この市に物資を持ち込んだり、この市から他の町へ陸路運ん

だり、あるいは海路運び出したりする商人もやはり 3 と 3 分の 1 パーセント払う。しかし、海

路インディアのような遠方の国や地域から来ると、10 パーセント支払う③。また、国内に産す

る全てのものは、動物も土地の作物もそれに絹も、10 分の 1 を王に払う④。かのマルコ殿のい

るところで計算がなされて、この君主の収入は、上述の塩の収入を数えずに、毎年計 210 トマ

ンに上ることが分かった⑤。1 トマンは上に述べたごとく金 8 万サッジに値するから、金 1 千 6

百と 80 万になる⑥。 

 

 F との異なりのうち、 

 ①「1 トマン 8 万サッジ、計 640 万ドゥカート」：P に同じ。 

 ②「同地方が大洋の近くにあって…他の五つの国に供給される」：Z に同じ。 

 ③「この市に物資を持ち込んだり……10 パーセント支払う」：Z にほぼ同じ。 

 ④「国内に産する全てのものは……10 分の 1 一を王に払う」：同上。 

 ⑤Et fatto il conto in presentia del detto messer Marco, fu trovato che l’entrada di 

questo signor, non computando l’entrada del sale detta di sopra, ascende ogni anno alla 

somma di 210 tomani「かのマルコ殿のいるところで計算がなされて、この君主の収入は……

毎年計 210 トマンに上ることが分かった」。 

 ⑥「１トマン金 8 万サッジ、（210 トマンで）計金 1680 万」：Cf. P「1560 万」。 

 

 

 

 

 

 

 

 

キンサイからのグラン・カンの収入 

 

 キンサイのことは以上で一応終り、章を改めて、同市からのグラン・カンの莫大な収入を述

べる。別の 1 章としていることからして、よほど驚くべきことと見做されたのであろう。ここ

では、市は大君の支配下に戻る。まず「塩」からが最大で「金 80 トマン」、「1 トマン金 7 万サ

ジュだから 560 万」の数値が上げられる。とすると、1 サジュは約 0.14 トマンとなるが、トマ

ン（万）の重量が確定しない。サジュを慣例の約 4.7g とすると、金約 26,320kg になり、数字

としては誇大であるが、莫大なものであることは印象付けられる。1 サジュは金 1 フロリン（約

3.5 グラム）や１ドゥカートより値打ちがあることも伝える。R の 1 トマン「金 8 万」サッジォ
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は、TA・VA・P と共通する（Z「7 万」）。[「紙のお金」が出てこないのは、ヨーロッパの読者のために

金貨に換算すれば、ということであろうか。それとも、外国商人のために外貨で決算する市場があったか。] 

 塩の次は「砂糖」（甘蔗）で、世界のどこよりも多く生産され莫大な収入をもたらすと言うが、

数値はない。その生産は、明州（寧波）を中心としていた。砂糖については、次のフジュ（福

州）でいま少し詳しい説明、ただし Z のみ、がある。 

代って税率があり、香辛料、米の酒、炭、その他前章の 12 の職業で生産される全ての物が

「3.3％」、絹は「10％」、これらの総計が「金 210 トマン」（塩を除く）に上る。金約 6 万 9 千

kg となり、さらに誇大であるが、その証拠を作者が自ら登場して請合う。つまり、前章の最後

で R では家屋が 160 トマン軒に上ることを言うのに登場した作者が、ここでは F でも、「私マ

ルク・ポルは、これら全ての収益の計算をするのをいくども耳にした」（同 VA・P）と顔を出

す。Z「その収入が計算されるのを何度も聞いたマルクス・パウロ殿」、R「マルコ殿の面前で

なされた計算から」ともう少しリアルである。他版では、FG「マルク・ポル殿はしばしばグラ

ン・カンからその計算を調べに派遣された」、TA「その計算を調べまたそれに当った」、VB

「私マルコ・ポーロはこの収入の計算に当った」と、計算の当事者であったことを明言する稿

本もある。しかし、それがどのような根拠に基づくのか、この町でポーロがどのような立場に

あったのかは、一切気配がない。 

 揚州で 3 年間何らかの官職にあったのであれば、塩税の徴収の任に当たっていたのではない

かと推測されることは前に述べたが、その根拠となっているのは、このように塩について比較

的よく通じていそうなことにあった。これらは本書での数字としては詳しい部類に属するが、

多少とも商の世界に関わりのあった者にとっては日常的なものであったろうし、これだけから

そうした結論を引き出すのは難しい。 

 三版は基本的に一致するが、前章と変わって F・Z がより詳しく、R が要約的である。しか

し、F が「3 と 3 分の 1」税しか上げないのに対して、Z と R には税の区分の詳細がある。Z

「この市に陸路で商品を持ち来たりそこからまた別の所に持ち運ぶ商人は誰でも、およびここ

から海路で持ち運ぶ者も、商品の 30 分の 1 つまり 30 に 1 払う。しかし、商品を海路（R：イ

ンディアのような遠方の国や地域から）ここにもち来たる者は、100 につき 10 納める。動物で

あれ土の産物であれここでできるものは全て、10 分の 1 が君主の政府に（R：王に）向けられ

る」。つまり、国内流通物品にかかる商税である 30 分の 1 税の他に、国外輸入品にかかる市舶

税である 10 分の 1 税の存在を明確にしている。これらは、最初の原稿からあったとして自然で

あろう。 

 

（拙著「マルコ・ポーロとルスティケッロ」より） 


